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Objective: In Nahj al-balaghah, we sometimes encounter expressions that are considered 

reproachful or may appear reproachful on the surface, but based on existing commentaries 

and interpretations, other implications may be embedded within them, or they may serve 

a function different from what might initially come to mind. This research, conducted 

using a qualitative-descriptive method from the perspective of translation studies, seeks 

to examine the strategies adopted by two English translators for reproachful expressions. 

Method: The theoretical framework is that of Warren, concerning the translation of 

"euphemistic"language. To this end, the reproachful figurative expressions concerning 

women in Nahj al-balaghah were extracted and their two English translations were 

analyzed. 

Results: The results show that, overall, these two translations employed three methods: 

direct translation, modification, and explanatory translation. Consequently, the literal 

translation strategy was the most frequent. This was followed by particularization, 

extension of meaning, and reversal, which are among euphemistic techniques, as the next 

most frequent strategies. The remaining strategies did not have a noteworthy frequency. 

Conclusion: The results indicate that in some cases, direct translation may lead to 

misunderstanding of the intended concepts, but with regard to the modification and 

explanatory strategies—which rank next in frequency—due to the use of euphemistic 

techniques such as particularization, the intended meaning was likely conveyed more 

effectively. 
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 ها: کلیدواژه

عبارات  ،ییگوبهالبلاغه، هج

 ترجمه یراهکارها ز،یآمنکوهش

روند و یا ممکن است ظاهری شویم که نکوهش به شمار میرو میالبلاغه گاه با عباراتی روبهدر نهج هدف:

آمیز داشته باشند اما با توجه به شرح و تفاسیر موجود، ممکن است اشاراتی دیگر در بطن آن نهفته یا کاربردی نکوهش
و از دیدگاه  توصیفی-ها تعریف شود. این پژوهش که به شیوه کیفیرسد، برای آنذهن می متفاوت از آنچه به

آمیز شده از سوی دو مترجم انگلیسی برای عبارات نکوهشکوشد راهکارهای اتخاذشود، میمطالعات ترجمه انجام می
 را بررسی کند.

آمیخته »یا « گویانهبه»خصوص ترجمه ه درباشد کچهارچوب نظری مورد بحث مربوط به وارن می روش تحقیق:

البلاغه در خصوص زنان استخراج و دو آمیز نهجارائه داده است. بدین منظور، عبارات کنایی نکوهش« 1تعبیربا حسن
 ترجمه انگلیسی آنها تحلیل گردید. 

، تعدیلی و توضیحی دهد که در مجموع، در این دو ترجمه از سه روش ترجمه مستقیمنتایج نشان می ها:یافته

اللفظی فراوانی بیشتری داشته است. بعد از آن راهکار تصریح، گسترش نتیجه، راهکار ترجمه تحتاستفاده شده و در
اند. بقیه راهکارها گویانه هستند بیشترین فراوانی را به خود اختصاص دادههای بهکه از تکنیکمعنایی و رد خلف 

 د.انفراوانی درخور توجه نداشته

هیم موجود برداشت از مفانتایج نشان داد که در بعضی موارد، ممکن است ترجمه مستقیم باعث سوء گیری:نتیجه

دلیل استفاده از راهکارهای خصوص راهکار تعدیلی و توضیحی که در مرتبه بعدی فراوانی قرار دارند بهشود ولی در
 .شودمیتر منتقل گویانه، مانند تصریح، احتمالاً مفهوم مورد نظر بهبه

. مذمت تیناظر به زنان در نهج البلاغه با محور یگزاره ها یسیترجمه انگل ی(. بررس1405. ) رهی, امرزادهینام پکیو ن هی, انسی, عسگر لاینسب, ل کین: استناد

                 .87-107(، 1) 16،  پژوهشهای زبانشناختی در زبانهای خارجی
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 .مقدمه1

مؤدبانه است. گستاخانه، صریح و غیرجای کلمات ای بهتعبیر در اصطلاح، استفاده از کلمات ملایم، مؤدبانه و غیرمحاورهحسن
 (. 115: 2001داد، رود )کار میهای اصلی بهجای واژهکننده، ترسناک یا کریه بهخصوص در مورد مسائل ناراحتگونه کلمات، بهاین

ها ممنوع و شوند و استفاده از آنتلقی می« 1تابو»عنوان در بسیاری از جوامع، برخی رفتارهای زبانیِ کلامی و غیرکلامی به
و کاربران زبان برای ایجاد روابط کلامی هنجار شوند، شناخته می« دشواژه»گردد. این موارد با اصطلاح نامناسب محسوب می

 استفادةظر بدون ن انتقال مفهوم مورد راهکارهاهای زبانی بهره بگیرند. هدف این های جایگزین یا تکنیکاز واژهدهند ترجیح می

یا « تعبیرحسن»شوند، با واژة ها که به نوعی پالایش زبانی محسوب میاست. مجموع این تلاش ناخوشایندهای آشکار از واژه
  (.2021حدادی و دیگران، ) قابل توصیف هستند «گوییبه»

جامعه های فرهنگی و ایدئولوژیک از ارزش توان آن را متأثرمینیست، بلکه ساده زبانی  فرآیندیک  آمیزترجمه عبارات نکوهش
تمایل مترجم برای به چالش  ةدهندنشان ابزاری کلیدی در این فرآیند است که گویی،بهاستفاده از بدین ترتیب، . مقصد دانست

  .نی استمعاصر و هنجارهای زبایا تطبیق متن اصلی با مخاطبان مخاطب کشیدن 
کنند که اگر در یک متن، عبارات با بار معنایی نامطلوب وجود داشته باشد، برای جلوگیری از تصریح می (1991) 2آلن و بریج

ـ استفاده تعبیرحسنـتهدید وجهه اجتماعی گوینده و مخاطب و یا افراد دیگر درگفتگو بهتر است از عبارات با لایه معنایی مطبوع 
 شود. 

 نظیر مفاهیمی ترجمه فرآیند ها،زبان میان فرهنگی و زبانی هایکند که تفاوتگونه استدلال میاین (2023) و همکاران 3الغزی
 اند،مواجه آن با مترجمان که ایعمده مشکلات از یکی. کشدمی چالش به را مذهبی عبارات و فرهنگی اصطلاحات ها،استعاره
 ویژگی دارای هازبان از بسیاری. درگیرند فرهنگی و زبانی هایمحدودیت با زمانهم متون، این زیرا است؛ مقدس متون ترجمه

 ویژگی این. کنند اشاره تابو و حساس موضوعات به مؤدبانه لحنی با و غیرمستقیم طوربه دهدمی اجازه هاآن به که هستند مشترکی
 و باشد، مختلف هایزبان در مترجمان برای جدی چالشی تواندمی زبانی پدیده این. دارد اهمیت فرهنگی هایزمینه در خصوصبه

 واقع، در. یابدمی افزایش چشمگیری طرزبه هاچالش این دارند، وکارسر و روایات قرآن مانند مذهبی متون با مترجمان این که زمانی
 داشته نظر باید در نیز را مذهبی و فرهنگی هایحساسیت بلکه کنند، منتقل را متن معنای دقتملزم هستند که به تنهانه مترجمان

 .به حداقل برسد آن تأثیرات و معنا رفتن دست از تا باشند
شوند. مترجم باید راهکاری محسوب می ناخوشایندوجود دارند که در فرهنگ ما  ییدر زبان عربی، برخی کلمات و ساختارها

حل راه تعبیرحسنرسد، مناسب پیدا کند تا هم از بار معنایی منفی این کلمات بکاهد و هم به متن اصلی وفادار بماند. به نظر می
 فرآیند به «گوییبه» (. اصطلاح2018سف آبادی، افضلی، عرب یود )باش دارای بار معنایی ناخوشایندمناسبی برای ترجمه کلمات 

 .دارد اشاره مؤدبانه کلمات یا ظاهراً نامناسب، با نامناسب هایواژه جایگزینی
هاست و مترجمان در این میان، نقش زبان بستری برای تعامل فرهنگسازند که خاطرنشان می (2022احمدی و رضاییان )

ها اند؛ برخی از این فرهنگهای فرهنگی مواجه بودهتقابلکنند. جوامع در طول تاریخ، با ها ایفا میاصلی را در انتقال این فرهنگ
در این شرایط، مترجم  .ساز شده است، مشکلها در جامعهاند که انتشار آنمثبت و سازنده و برخی دیگر نامناسب و مخرب بوده

گرفتن مسائل فرهنگی رنظرکند و باید مراقب تأثیرات منفی احتمالی باشد. او موظف است با دفرهنگی عمل می واسطعنوان یک به
آسیبی وارد  هاآن ایباورهای ترجمه کند که با جامعه مقصد هماهنگ باشد و به آداب و گونهو اعتقادی جامعه خود، متن اصلی را به

 .نکند

                                                 
1 Taboo  

2 Allen & Burridge  

3 Alghizzi 



 

 

 
 ابراهیمی، قهاری و یذوالعل |قرار داد؟ تیآموزان سالمند در اولوزبان یبرا دیرا با یکدام نوع بازخورد اصلاح 

 

 

90 

های کند و حامل لایهمثابه یک نظام پیچیده، فراتر از ابزاری برای انتقال صرف اطلاعات عمل میزبان، بهلازم به ذکر است که 
شویم که در ظاهر دارای بار معنایی ها و عباراتی مواجه میعمیق فرهنگی، احساسی و اجتماعی است. در بسیاری از متون با واژه

خاصی در بافتار متن اصلی صورت گرفته اهداف ممکن است هدفمند بوده و برای  ناخوشایند یا منفی هستند. کاربرد این واژگان
توهین به کار  اً ناخوشایند و منفی مثلمعنای مطلق برخلاف ظاهرشان، دربر این، ممکن است این کلمات و عبارات علاوه. باشد

خی خاصی باشد که تنها برای مخاطب بومی زمینه ذهنی و دانش فرهنگی و تاریها نیازمند پیشنرفته باشند و درک صحیح آن
رداشت، بتواند پیامدهای نامطلوبی چون ایجاد سوءاین واژگان می برایاللفظی ترجمه تحتکاربرد در چنین شرایطی،  ت.قابل فهم اس
جای انتقال ه، براهکاری چنینهای فرهنگی و کاهش اثربخشی ارتباط میان نویسنده و مخاطب را در پی داشته باشد. بروز چالش

؛ آفرین استبیگانه و چالش ،کند که اغلب برای مخاطبکارکرد اصلی واژه، صرفاً بار معنایی سطحی آن را به زبان مقصد منتقل می
کند. این راهکار باید قادر باشد تا ین رو، در مواجهه با چنین متونی، انتخاب راهکار مناسب در ترجمه اهمیت حیاتی پیدا میهماز 

ظ منظور اصلی نویسنده، از بار معنایی منفی و مخرب واژه بکاهد و با هنجارهای فرهنگی و ارزشی جامعه مقصد سازگاری ضمن حف
 یابد.

ها و کلمات قصار امام علی)ع( در آن گردآوری شده است. ها، نامهالبلاغه است که خطبه، نهجپژوهش حاضرمتن مورد بحث در 
، به تبیین بررسی دو ترجمه انگلیسیبا  کوشدگونه درباره زنان وجود دارد که این تحقیق میظاهر مذمتدر این متن، عبارات به

پرسش اصلی پژوهش چنین  های کارآمد برای تعدیل بار معنایی منفی و ارتقاء دقت و اعتبار ترجمه بپردازد.راهکاراهمیت انتخاب 
 اند؟البلاغه از چه راهکارهایی بهره جستهنهج آمیز ناظر به زنان دراست: مترجمان در ترجمه عبارات نکوهش

 .پیشینه تحقیق2

گونه ها و تفاسیر معتبر، اینحال، براساس شرحشویم که در ظاهر بار نکوهش دارند؛ بااینالبلاغه گاه با عباراتی مواجه میدر نهج
با استناد به  (2001سلیمی) داشته باشند. توانند حامل معانی دیگری باشند و کارکردی متفاوت از برداشت نخستینتعبیرات می

، بیشتر فهممعتقد است که  ویهای سنتی از سخنان امام علی)ع( نادرست است. کند که برداشتالبلاغه، ادعا میجملاتی از نهج
 .تا اینکه بیانگر حقیقت کلام امام باشند دوران تاریخی خاص خود بوده شارحان درهای اشتباه بازتاب برداشت

های مدرن امروزی در زمینه حقوق زنان شدن از بستر تاریخی خود، با دیدگاه غلب این روایات با جدانگاه دیگر این است که ا
 دهدمی نشان امر این دارد. خوانیهم بعد به چهارم قرن ادبیات با آمیزهای نکوهشگزاره این آنکه محتوایحال ،شوندمقایسه می

 که است تفکراتی بازتاب و است درک قابل البلاغه،نهج تدوین دوران فرهنگی شرایط به توجه با زنان، به انتقادی هایدیدگاه که
 (.2018ذیلابی، محصص، شود )می مشاهده نیز آن از پس هایدوره و زمان آن تاریخی و ادبی متون در

های مختلف عبارات دارای بار معنایی منفی و مذمت در متون مختلف مذهبی، ادبی، و غیرادبی تحقیقات زیادی به زبانباره در
نیز  آمیز آنالبلاغه و عبارات نکوهش)ع( نسبت به زنان در نهجدیدگاه حضرت علی است. همچنین درخصوص  انجام شده

البلاغه های انگلیسی نهجمحور در ترجمه-های زنولی درباره موضوع مورد بررسی در خصوص گزارهشود مشاهده می پژوهشهایی
 شده در این حوزه به شرح زیر است:ای از تحقیقات مرتبط انجامتاکنون تحقیقی انجام نشده است. پاره

های فارسی شناختی به نمود جنسیت مترجم در ترجمهرویکردی جامعهدر پژوهشی با عنوان  (2025) فروز و همکارانا -
بندی کرده و نتایج را از منظر دسته (1975) لیکاف های زبان زنانهرا براساس مؤلفه ی خودهایافته ،«الأسود یلیق بک»رمان 
های ادب و مترجمان زن و مرد با مقوله مواجه نحوه. نتایج نشان داد که اند( تحلیل نموده2013گرایی اجتماعی )کوتس، ساخت

مود گفتار مؤدبانه و تعابیر زنانه در کلام ؛ نبوده استمتفاوت اند، تابوشکنی، برخلاف آنچه لیکاف و مطالعات پیشین مطرح کرده
 .تر بودمترجم مرد بارز
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 راهکارهایبررسی جامع به تعبیر در ترجمه قرآن انجام دادند، در پژوهشی که در خصوص حسن (2023)الغزی و همکاران  -
ٓ أَعۡيُنِهِمۡ؛وَلوَۡ نشََاءُٓ »، آیه مثال رایب .پرداختند میکر قرآن درموجود  زآمیمورد استفاده مترجمان در ترجمه تعبیرات کنایه ناَ علََى اگر  لطََمَس ۡ

 دارای بار معنایی مثبت نیست،« نابینا و محو کردن چشمان»ازآنجاکه عبارت  (،66یس: ) «بخواهیم چشمانشان را محو کنیم
 توان به چهار نوع تقسیم کرد:را می الذکربرای تعدیل عبارت فوق مورد استفاده راهکارهای براساس تحقیق،

 : چشمان او را محو کردیم(we could have obliterated their eyes) اللفظی( ترجمه تحت1 -

 (: نور چشمانش را فرونشاندیمWe verily could have quenched their eyesight) ( جایگزینی2 -

 میکرد نایناب را او(: We could have blinded them)( استفاده از زبان ساده 3 -

 We would surely have wiped out) اللفظی و جایگزینی )تحتدو راهکار؛ ترجمه ( ترکیبی از 4 -

(blinded their eyes)  

، راهکاراند، زیرا پرکاربردترین طور دقیق به زبان انگلیسی برگردانده نشدههای قرآنی بهها حاکی از آن است که کنایهیافته 
 است.  انجام شدهاللفظی حتاستفاده از زبان ساده بوده و پس از آن در بیشتر موارد، ترجمه ت

البلاغه نهج یهاآن در ترجمه یابیمعادل یهاثابت زبان و چالش یهاقالب»در مقاله  (2023سلمانیان و احسانی )        
اند. در این تحقیق، عملکرد پنج البلاغه را بررسی کردههای جمعی در نهجمورد از نفرین 14 ،«(یجمع یهانینفر ی)موردکاو

های ظاهری، در دهد که برخی از نفریننتایج نشان می .ها مورد ارزیابی قرار گرفته استمترجم برجسته در ترجمه این نفرین
حال، مترجمان اند. بااینمانند مدح، تعجب، یا تنبیه استفاده شده های مختلف برای بیان مفاهیمیواقع نفرین نیستند و در موقعیت

اند که نتوانسته است معنای دقیق این های نادرستی ارائه دادهاللفظی یا معادلهای تحتبه این نکته توجه نکرده و ترجمه
و  «ثكَََتكَ اُمّك»، «هَبِلتَك الهَبول»، «بِلتَك اُمّكهَ »دهد تعبیراتی مانند های بسیاری وجود دارد که نشان مینمونه د.عبارات را منتقل کن

به معنای هَبِلَ و  «مادرش داغش را ببیند»در اصل به معنای این است که  «هَبِلتَ اُمّه» عبارت؛ انددر اصل کنایه «ثكََََتك الثواکِ »
های دیگری نیز داشته باشند؛ از جمله شگفتی همراه توانند دلالتبر معنای نفرین، میاین عبارات علاوه .است( داغ دیدن)ثَکِلَ 

با ستایش یا شگفتی همراه با نکوهش. بنابراین، فهم مقصود گوینده در کاربرد این تعبیرات تنها با توجه به سیاق سخن و 
 .پذیر استهای موجود امکانقرینه

به بررسی راهکارهای اتخاذشده « البلاغهنهجواکاوی ترجمه کنایات »در تحقیقی با عنوان  (2023نام پیرزاده و همکاران )نیک
 (27خطبه  .زشت بادید و از اندوه برون نیایید) «فقبحا لکم و ترحا»مانند نفرین و نکوهش از سوی سه مترجم برای ترجمه عبارات 

 و عسکری (2022)فروتن/مرعشی   اند؛یابی نشدهاز کنایات به روش ترجمه کنایی، معادل یکاند. نتایج نشان داد که هیچپرداخته
استفاده کرده و برخی کنایات نیز اللفظی بیشتر از ترجمه تحت( 1987)رضا  علیبیشتر از ترجمه معنایی و سید( 1965) جعفری

 اند. ترجمه نشده

ترجمۀ عبارات  راهکارهایدقت و ، «گویانه روابط زناشویی در قرآن کریمترجمه به»در مقاله خود با عنوان  (2022) 1البعنون
 ،یو جان آربر یعلوسفی یعنی، دارند اصلهز هم فارا توسط دو مترجمی که ازنظر فرهنگی و زبانی  روابط زناشوییگویانۀ مرتبط با به

 یآربر یهاترجمه از شتریب یعل وسفی یهادر ترجمه مبدأ متن یتعبیرحسن یهایژگینشان داد که و جینتا .دادقرار  یمورد بررس
  (43)نساء:  «او لامس تم النسا فلم تجدوا ماء»مثال:  .است شده حفظ

Ye have been in contact with women… )یوسف علی(  
You have touched women )آربری( 

همتی و افضلی ای که به بررسی راهکارهای زیباشناسی کلامی در ترجمه زبان ممنوعه یک رمان عربی پرداخته است، در مقاله
برای . اندرا بررسی کرده روندکار می به واژگان نامطلوب عربی های زبانی که در ترجمهشیوه، تحلیلی-با رویکردی توصیفی (2021)

                                                 
1 Albanon  
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هدف پژوهش  .«نگریستبه زن همچون یک کالا می»صورت زیر ترجمه شده است: به «یعتبر أ ن جسد المرأ ة مکس باً وغنیمة»مثال، جمله 
 .قبول پیشنهاد گرددهای مناسب و قابلها معادلخارج شده و برای آن های از حالت ممنوعها و ساختارهای جملهآن است که واژه

های ها و نامهها و خطبهای به بررسی تأثیر جنسیت و ایدئولوژی مترجم در ترجمه حکمت، در مقاله(2021رحیمی و آخوندی )زند
اند. نتایج تحقیق نشان داد که نقش ایدئولوژی مترجمان در ترجمه بسیار مؤثر است ولی از البلاغه پرداختهمرتبط با زنان در نهج

شود و محمد تقال بار معنایی مثبت در موضوعات مربوط به زنان دیده نمیمنظر جنسیت، رابطه مستقیمی بین جنسیت مترجم و ان
 دشتی برخلاف ناهید آقامیرزایی در ترجمه نسبت به موضوعات زنان بیشتر سعی کرده است از بار معنایی منفی بکاهد. 

 راهکارهای ،«ویانه از قرآن کریم توسط صحیح اینترنشنالگترجمه انگلیسی به»در پژوهش خود با عنوان  (2020) 1هارلی
اند: کار رفته به راهکارتایج نشان داد که سه ن .بررسی کرد، اندکار رفته که در ترجمه انگلیسی سوره یوسف به را گویانهبهپیشنهادی 

به  «الفحشا». برای نمونه واژه عربی بود، تغییر معنایی راهکار نوع غالب در میان این سه .اطناب ی؛گیروام ؛تغییر معنایی
immortality ای از تغییر معنایی محسوب شده است. ترجمه شده که نمونه 

دارای های دانشجویان ترجمه هنگام برگردان اصطلاحات کاردر پژوهشی به تحلیل راه ،(2020) 2قدوری عابد و غانم محمد
اصلی توسط دانشجویان به کار گرفته شده  کاراز انگلیسی به عربی و برعکس پرداختند. نتایج نشان داد که چهار راه تعبیرحسن

ها، ترجمه این روش. در میان تعبیربدون حسناللفظی، تلفیق چند روش و استفاده از اصطلاحات است: جایگزینی، ترجمه تحت
 «سکرات الموت»ت. برای نمونه در رتبه بعدی قرار گرفته اس ٪25,7را داشته و جایگزینی با  فراوانیبیشترین  ٪36,6اللفظی با تحت

 های زیر ترجمه شده است:به روش

Death throes (literal translation)  
Moment of death (substitution) 

روند های قرآن است به این نتایج دست یافتند که گوییدر پژوهشی که درباره بررسی مشکلات ترجمه به (2017) 3العاج و عمر
نسبت به در نتیجه مترجمان باید آفرین است. به زبان انگلیسی به دلایلی مانند تنوع زبانی و فرهنگی، عموماً مشکل ترجمه آنها

 .دقت ترجمه کننددهند، بهگونه که در متن مبدأ معنا میاین عبارات را همانباشند و  ترجمه آگاهی داشته فرآینددر گویانهبهعبارات 

آبادی عرب یوسف، انجام شد با هدف بررسی راهکارهای ترجمه عبارات تابو از زبان عربی به فارسیکه  2018سال  پژوهش در
به بررسی مسائل این رمان . کردندنویس مشهور سوری، را انتخاب به معنی هوس( نوشته هیفا بیطار، رمان) «الهوی»رمان و افضلی 

را  «تعبیرحسن»های مناسب برای استفاده از تکنیک تا با تحلیل این اثر، راه کردپردازد. این تحقیق تلاش و اسرار دنیای زنانه می
« گسترش معنایی»و بعد از آن « استلزام معنایی»د. نتایج نشان داد که کن برای ترجمه این نوع از عبارات کشف و بررسی

صورت در فارسی به «تسلم جسدها ببساطه لای رجل»روند. مثال: تعبیر در ترجمه تابوهای رمان به شمار میپربسامدترین راهکار حسن
المراه التی »که نوعی استلزام معنایی است. ترجمه  جای تن فروشی()به« به راحتی به هر مردی پاسخ می دهد»زیر ترجمه شده است 

ای از جای ارتباط نزدیک داشتن زن و مرد(، نمونه)به« اش خبر دارندزنی که همه از روابط عاطفی»به  «یعرف الجميع ان لدیها عش يقا
 گسترش معنایی است. 

های حذف، جایگزینی و کاهش دریافتند که شیوه (2015میرزایی و همکاران )در پژوهشی پیرامون برگردان تابوهای فرهنگی، 
 های نجیب محفوظ است.سازی مترجم در ترجمه رمانترین راهکارهای سادهاز مهم

قرآن کریم که توسط چند مترجم مختلف انجام شده گویانه به بررسی ترجمه انگلیسی عبارات به (2013) 4الحماد و سلمان
های مختلف قرآن را انتخاب کردند که این عبارات براساس راهکارهای واژگانی تعبیر از سورهحسن 23است، پرداختند. آنها 

                                                 
1 Harley  

2 Qadoury Abed& Ghanim Mohammed 

3 Alahj & Omer  

4 Al-Hamad &Salman 
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مانند بندی شدند. دراین تحقیق مشخص شد که در ترجمه موضوعات با حساسیت فرهنگی صورت موضوعی، طبقهتعبیر و بهحسن
طور کلی حذف تر راهکار غالب بوده یا بهاند، اغلب تعدیل بارمنفی یا بیان ملایمرابطه جنسی، طلاق و مرگ که در قرآن مطرح شده

 شود.این عبارات مشاهده می

تعابیر را در دو گونه مجزا شناختی، حسنکاربرد از لحاظ« حسن تعابیر ناپسند»در تحقیقی با عنوان  (2012موسوی و بدخشان )
کننده ادب و نزاکت اجتماعی و تلاش جهت بیان شوند معمولانامیده می« رایج بیرتعاحسن»کنند: دسته اول که بندی میدسته

باشد. دسته دار کردن احساسات دیگران درباره موضوعات حساس مانند مرگ، بیماری، مسائل جنسی و غیره میجلوگیری از جریحه
های بر رسوایی گویی، ترفندی برای پوشاندن حقیقت و سرپوش گذاشتنگونه، بهشود؛ در ایننامیده می« تعابیر ناپسندحسن»دوم 

تعبیر جهت مطبوع سیاسی و اقتصادی و تغییر افکار عمومی درباره برخی رویدادهای اجتماعی است؛ از همین رو، استفاده از حسن
 شود. نامیده می« تعبیر غیرصادقانهحسن» این دستههای آزاردهنده نیست و ساختن واژه

های اللفظی عبارتدر ترجمه پیشنهاد کرد. راهکار اول ترجمه تحت تعبیرحسنراهکار برای برخورد با چهار  (2006) 1آنست
درک برای خوانندگان های دیگر است. راهکار دوم جایگزینی است که به معنی جایگزین کردن عبارت با عبارتی قابلبه زبان گویانهبه

است. راهکار  گوییصریح و بدون به صورتبه گویانهبهبرگردان عبارت  یعنیه زبان ساداستفاده از . راهکار سوم باشدمیمقصد 
 .باشدمیچهارم ترکیبی از دو راهکار 

کند اشاره می« منظور رعایت ادب و وجهه اجتماعیتعبیر بهراهکارهای حسن»گیری از ( درخصوص بهره2005کرسپو فرناندز )
تفاهم در روابط بینافردی بهتر است که کاربران زبان از راهکارهای تعدیلی برای که برای جلوگیری از برخوردهای اجتماعی و سوء

حترامی تلقی شود؛ بدین ترتیب، از شدت جملات امری کاسته و لحن کلام امواردی استفاده کنند که بیان مستقیم ممکن است بی
«. ببخشید در را ببندید» . تعدیل لحن با استفاده از جملات پوزشی، مانند1دهد: شود. وی راهکارهای زیر را پیشنهاد میتعدیل می

ممکن »یدها و عباراتی که از شدت امر بکاهد، مثال: جای جملات امری؛ یعنی استفاده از کلمات، قامری به. استفاده از عبارات شبه2
اگر جای آنها بودم در این هوای سرد در را ». استفاده از جملات شرطی؛ مثال: 3«. زحمت/ اگر اشکالی ندارد در را ببندیداست/بی
 «. گذاشتمباز نمی

هایی را که بار معنایی دهند واژهترجیح می دهد که هنگام ترجمۀ متون مقدس، مترجمان عمدتاًنشان می ات پیشیننتایج مطالع
به  اهکاراین ر افزایند.زدایی توضیحاتی به متن میو در نهایت برای ابهام اللفظی ترجمه کنندصورت تحتدارند، به چندان مثبتنه

را در متن مقصد تغییر  معنای اصلیتاحدی ممکن است  (تعبیرحسن) گویانهبه هایشود که استفاده از شیوهاین دلیل انتخاب می
، ولی در متون ادبی یا موارد دیگر که حساسیت حال، در برخی موارد، راهکارهای جایگزین نیز به کار گرفته شده استدهد. بااین

 آمیز داشته باشند، معمولا ترجیح مترجمانآمیز بوده، و یا بار نکوهشنظر دارای عبارات توهینشود و متن موردفرهنگی احساس می
 این است که از راهکارهای تعدیلی برای تخفیف بار منفی عبارات و کلمات استفاده شود. 

 . روش تحقیق 3

رداخته البلاغه پهای زن محور نهجمیان گزارهاز  آمیزنکوهش عبارات بررسیتوصیفی، به استخراج و -با روش کیفیحاضر پژوهش 
های مذکور، مسئله را از منظر مطالعات ترجمه خصوص گزارهدرنظران صاحبی هادیدگاهاین تحقیق، فارغ از مبانی فکری و است. 

آمیز بررسی کرده و کوشیده است راهکارهایی را استخراج نماید که مترجمان برای انتقال این عباراتِ در ظاهر و یا حقیقتاً نکوهش
 اند.اتخاذ کرده

الدین قطبترجمه  -نظرموردانگلیسی ترجمه  دو، سپسآوری شد. جمعالبلاغه عربی مربوط به نکوهش زنان در نهج عبارات، ابتدا
حال حاضر نهج البلاغه  هایبا متن اصلی تطبیق داده شد؛ این دو ترجمه، جدیدترین ترجمه -(2022فروتن/مرعشی )و ( 2024)

با ارائه نمودار  (1992وارن )شده از سوی بندی ارائهبا تکیه بر طبقه هادر ترجمه کاررفتههای بهکارراهفراوانی ، هستند. در نهایت
 راهکارهای احتمالی مترجمان نیز به این فهرست افزوده شدند.  .نشان داده شد

                                                 
1 Unseth 
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 ب نظری پژوهش . چهارچو1-3
بندی معرفی کرده، استفاده شده است. وی طبقه (1992) 1وارنکه « گوییبه»شده برای های ارائهبندیدر این تحقیق از دسته

تکنیک که فراوانی  دهد که با توجه به موضوع مقاله حاضر، تمام موارد برای این پژوهش کاربرد نداشته و تنها چندمفصل ارائه می
بندی وارن به شرح زیر است )مثالها توسط نگارندگان این شود. طبقهها به آنها پرداخته میاند در تحلیل دادهقابل توجهی داشته

 مقاله اضافه شده است(:
جدا سازی فرآیندی است که طی آن، یک کلمه یا عبارت از معنای عمومی و گسترده خود خاص: 2سازی(تخصیص )خاص

از معنای  زیرشاخه کند. در نتیجه، این معنای جدید یکتری پیدا میشده و در یک بافتار خاص، معنای بسیار محدودتر و مشخص
 .اصلی کلمه است

بیاید به  «راوده عل نفسه»یا  «راوده عن نفسه»صورت به معنای کسی را خواستن است و اگر به «راوده مراوده»برای مثال، واژه عربی  
به معنای عام برای معاشرت و  «مراوده»(. کلمه 209: 1987ریگی، بندرعنای کسی را به انجام فحشا با خود دعوت کردن است )م

برای آن در نظر گرفته شود، « رابطه جنسی»شود. اگر این کلمه را به بار معنایی منفی محدود کرده و فقط معنای ارتباط استفاده می
 یعنی تخصیص صورت گرفته است. 

قدر به هم نزدیک هستند که لب آنکه دو عمل یا دو مفهوم، اغ به این معناستین فرآیند )اشاره ضمنی(: ا 3استلزام معنایی
گونه ترجمه در فارسی این  ”the patient is dead“عنوان مثال . بهکندطور ضمنی دیگری را به ذهن متبادر مییکی به

 «. آن بیمار مرده است»جای این که بگوییم به «کشدآن بیمار دیگر درد نمی» شود:
فرآیند استلزام به مخاطب دهند که توضیح می (2018آبادی و افضلی )عرب یوسفبرای روشن شدن مفهوم استلزام معنایی، 

تواند بدون اینکه صراحتاً کلام ترتیب، مترجم میایندهد تا معنای ناخوشایند یک عبارت را ازطریق بافتار آن کشف کند. بهاجازه می
در واقع، این معنای ناخوشایند، ازطریق اشاره و  .رد، فهم آن را به درک خودِ مخاطب از شرایط واگذار کندناخوشایندی را به کار بب

 . فراتر از معنی ظاهری کلمات، قابل فهم است

 .ای نزدیک داردشود که با آن رابطهدر مجاز، از نام یک شیء یا مفهوم برای اشاره به شیء یا مفهوم دیگری استفاده می: 4مجاز
انواع مجاز  مجاز جزء به جای کل یکی از مهمترین .وجود داردوقوعی بین ارجاع بافتاری و ارجاع قراردادی، یک رابطه همدر مجاز 

 hasاستفاده شود: red lampدر انگلیسی از عبارت  «خانه فساد»عنوان مثال برای به د.روگویی به کار میاست و در ساخت به

a red lamp’ ‘the place which)مکانی با لامپ قرمز رنگ( 

ها یا برخی از ویژگی؛ های ارجاع قراردادی، در ارجاع بافتاری نیز وجود داردبرخی از ویژگیبدین معناست که  استعاره :5استعاره
د. برای مثال، ممکن است برای فردی که پرخور شوصفات اصلی یک کلمه، به معنای جدید آن در یک بافتار خاص نیز منتقل می

، به معنای مردی با گلوی گشاد البلاغه(نهج 57)خطبه  «مُندَْحِقُ الْبطَْنِ رحَْبُ الْبلُْعُومِ  رجَُل  »از این اصطلاح استفاده شود: در عربی است 
 . و شکم بزرگ

و آزاردهنده با منفی کردن واژه متضاد آن که معنای مثبتی گویانه روشی است که در آن، یک واژه ناخوشایند ردخلف به: 6رد خلف
 ایمان( استفاده شود. )بی« unbeliever»در انگلیسی از معادل « کافر»عنوان مثال برای واژه به .شوددارد، بیان می
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تا به تأکید بیشتری کنیم تر یا منفیِ متضاد استفاده میجای استفاده از صفت مستقیم و قوی، از یک صفت ضعیفبه :1گفتکم
 ، استفاده کرد. «کافر»جای توان بهرا می« چندان معتقد نیست»برای مثال:  .دست یابیم

ها بیشتر از نیاز موقعیت است، تا جمله تأثیر و قدرت بیشتری داشته هایی است که شدت آناستفاده از واژه : مبالغه یا اغراق2مبالغه
 جای بهتری رفتن()به« to go to a better place»از عبارت مقابل استفاده شود: « مردن»عنوان مثال برای واژه . بهباشد

ای از معانی جدید نیز به ماند، دامنهنخورده باقی میبا این راهکار، ضمن اینکه معنی اصلی یک واژه دست: 3گسترش معنایی
. در این روش، شودن تعابیر ناخوشایند نیز میآ لکند و شاممی بیشتری پیدا جامعیتسن تعبیر حلت، حادر این  .شودآن اضافه می

به معنی سخن گفتن پیرامون مسائل جنسی است ولی به همین مناسبت، : «رفث»شوند. برای مثال، واژه قرآنی تابوها انتزاعی می
«  intimate relations»(. اگر این کلمه با عبارت 183: 1995مداری، شریعترود )می گاه در خود آمیزش جنسی به کار

 یابی شود از این راهکار استفاده شده است.)روابط نزدیک/زناشویی داشتن( معادل

شود و در نتیجه معنا نیز از گاهی کلمات و عبارات دارای معنای ناخوشایند کاملاً حذف شده و در متن مقصد منعکس نمی: 4حذف
اند. کلمات و عبارات منفی ی کردهبند( حذف را به دو دسته حذف کامل و شبه حذف دسته2014بدخشان و موسوی، )رود. بین می

گیرد گذاشته شود، در بعضی موارد هم حذف کامل صورت نمی( …)جای آنها سه نقطه طور کامل حذف شوند و بهممکن است به
شود و یا حروف آغازین و پایانی عبارت یا کلمات شود به این صورت که بعضی حروف از یک کلمه حذف میدیده میو شبه حذف 

فلانی عجب »گیرد. برای مثال بگوییم جای آنها علائم نگارشی مانند نقطه یا خط تیره قرار میدارای بار منفی حذف شده و به
شوند، رسد وقتی کلمات ناخوشایند به این شیوه حذف میبه نظر می« !دهزا…حرا–ای! عجب دزدی»و یا اینکه « است …آدم

 کندها باید تلاش ذهنی بیشتری به کار ببریم. همین تلاش بیشتر، از بار منفی و معنایی آن کلمات کم میبرای درک دقیق آن
(6-7 .) 

که لحن دلپذیرتری  ردای ترجمه کگونهها را بهآن نتوامی، باشدآمیز عبارات نامناسب یا توهین که در متنزمانی : 5سازیمضاعف
صورت غیرمستقیم و تلویحی معنای اصلی به هایا حتی تکرار آنبرای وضوح سخن داشته باشند. در این فرآیند، با افزودن کلمات 

جای دشنام به« گورشدهبهگور»و « شدهفلانفلان»از عباراتی مانند  استفاده شود. برای مثال،به مخاطب منتقل میو مورد نظر 
 دادن. 

جای استفاده از معادل آن عبارت در زبان مقصد که ممکن است تابو باشد از کلمات بیگانه استفاده : در این روش به6واژهوام
از معادل  جای استفادهبنویسیم به« دگماتیک»را در فارسی  dogmaticعنوان مثال کلمه شود تا بار منفی کاهش یابد. بهمی
 «. متعصب»

« این»مانند ای های اشارهجای نام بردن مستقیم از موضوعات تابو، از عبارتتواند بههنگام ترجمه، مترجم می: 7ایعبارات اشاره
  .بکاهد کلماتاستفاده کند تا از بار معنایی منفی  «آن»و 

 های تحقیقیافته-4

های آوری و با ترجمههای نهج البلاغه جمعها و حکمتها، نامهزنان از میان خطبهآمیز عربی درباره مورد از عبارات نکوهش 56
انگلیسی آنها مقایسه شد. ازآنجاکه این عبارات طولانی بوده و شرح و توضیحات مربوط به آنها مفصل ذکر شده است، در این 

مجال امکان بحث و بررسی آنها وجود داشته باشد. شود که در این پژوهش تنها به تعداد محدودی از موارد مورد بحث اشاره می
سازی، خاصاستخراج گردید که عبارتند از:  (1992وارن )بندی پیشنهادی های مورد استفاده این دو مترجم براساس دستهراهکار

. در بررسی ایسازی و استفاده از عبارات اشارهحذف، مضاعفگفت، مبالغه، گسترش معنایی، خلف، کماستلزام معنایی، استعاره، رد
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اللفظی اند. لازم به ذکر است که دو راهکار استفاده از ترجمه تحتراهکارها، مواردی که فراوانی آنها صفر بوده است، لحاظ نشده
گونه در ذیل هر عبارات مذمت کردن توضیحات در خصوص این باشد و اضافهآمیز میکه در واقع بیان مستقیم عبارات نکوهش

 است.  ترجمه، در بررسی این دو ترجمه یافت شد و در چهارچوب نظری مورد بحث به آنها پرداخته نشده
ِّسَاءَ نوََاقِصُ ا :و من خطبة له )عليه السلام( بعد فراغه من حرب الجمل في ذمّ النساء ببيان نقصهنّ : 1نمونه  نَّ الن

ِ
يماَنِ، نوََاقِصُ الحُْظُوظِ، مَعَاشَِِ النَّاسِ، ا

ِ
لْا

 (80)خطبه … نوََاقِصُ العُْقُولِ 
 (287 :2 ،1996مکارم شیرازی، ) هایى دارنداى مردم! زنان ازنظر ایمان و بهره اقتصادى و موهبتِ عقل، کاستى

T1: [This sermon was delivered after Amir al-Mu’minin (a) defeated the rebels at the 

Battle of the Camel. The battle was led by ‘Ayisha, the wife of the Prophet, who was 

provoked by Talha and Zubayr. Some scholars state that this sermon is about women 

who behave like ‘Ayisha and those who follow their lead.] …;  
 Women [who behave like this] have imperfect faith, inheritance, and intellect… 
(Foroutan & Marashi, 2022 :112) 

« طلحه»پیامبر)ص( بود که به تحریک همسر عایشه، دارِ اصلى آن جنگ، میدان وارد شده است.« جمل»این خطبه بعد از جنگ 
 (.214: 6، تابی ابن ابی الحدید،که آثار نامطلوب آن در تاریخ باقی ماند )وارد شد خونینی جنگ در  ، «زبیر»و 

رسد، توضیحاتی افزوده است تا نظر میآمیز به طور کلی مترجم اول برای این جمله که در نگاه اول نکوهشبه ترجمه اول:
برای خواننده منظور کلام امام را روشن سازد که روی سخن ایشان متوجه زنان به معنای مطلق نیست و فهم این گفته نیازمند 

یشه و باشد. بدین ترتیب توضیح داده است که زنانی همچون عازمینه ذهنی از حادثه مرتبط با این سخن میآگاهی خواننده و پیش
جای یافته بههای تعدیلشوند. برای برخی از کلمات از معادلکنند با این خصایص مذموم معرفی میکسانی که از وی تبعیت می

 شود، اجتناب ورزد:معادل صریح بهره برده تا از بار معنایی منفی که احتمالاً بدون مراجعه به شرح خطبه برای خواننده ایجاد می
در انگلیسی بر « im»ساز به کار برده است. در واقع مترجم با افزودن پیشوند منفی نوََاقِصُ را برای واژه  imperfect: رد خلف

 طور غیرصریح و با بار منفی کمتری جایگزین کرده است.معنای ناخوشایند را به«  perfect»سر واژه مثبت 

باشد؛ در خطبه این کلمه سه بار تکرار شده اما در انگلیسی می صُ نوََاقِ واژه  تأکیدزداییراهکار دیگری که مترجم به کار برده است 
 فقط یکبار استفاده شده و دو مورد دیگر به قرینه حذف گردیده است. این روش نیز تاحدی از بار منفی عبارات کاسته است. 

جای ترجمه دقیق آن کلمه با توجه به شرح و مفاهیم مرتبط با آن : مترجم سعی کرده است که در بعضی موارد بهخاص سازی
استفاده کرده و آن را با   )inheritance(از معادل انگلیسی ارث  لحُْظُوظِ اعبارت، معادلی ارائه دهد؛ برای مثال، در ترجمه کلمه 

یابی ن واژه معنای عام دارد ولی مترجم با استفاده از اطلاعات موجود در قسمت بعد معادلیابی نکرده است. ایمال و ثروت معادل
 صورت صافی عمل کرده و معنای مورد نظر را به عبارتی خاص محدود کرده است.انجام داده است. این بافتار به

T2: From an address by ʿAlī following the Battle of the Camel, in censure of women: 

People! Women are deficient in faith, deficient in fortune, and deficient in mind.  
(Qutbuddin, 2024: 203) 

 اللفظیترجمه دوم: ترجمه تحت 
را منتقل کرده است. این کلمه در انگلیسی به معنای کمبود  نوََاقِصُ که دقیقا مفهوم منفی کلمه  deficient واژه استفاده شده

 اللفظی و بدون تغییر منتقل شده است. صورت تحتو کاستی چیزی است. کلمه بدون توجه به بار ناخوشایند به

Deficient: lacking in some necessary quality or element; not up to a normal standard 

or complement (Merriam-Webster, n.d.).  
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نيَْا وَ الفَْسَادُ فِيهاَ: 2نمونه  ِّسَاءَ هََُّهنَُّ زِینةَُ الحَْيَاةِ الدُّ نَّ الن
ِ
 (153)خطبه  ؛ا

 (.78: 6، 1996مکارم شیرازی، ) و زنان )هوسباز( تمام فکرشان زینت زندگى و فساد در آن است
شان است و درّندگان تمام همّتشان یهاچهارپایان تمام همّتشان شکم» دارند:، اوصافی را بیان میامام)ع( در پایان این خطبه

جملات ازنظر برخی شارحان، این   «تجاوز و تعدى به دیگران است و زنان )هوسباز( تمام فکرشان زینت زندگى و فساد در آن است
 (؛78: 6، 1996 مکارم شیرازی، ؛340 :14، 1998شوشتری، در وصف سردمدارن جنگ جمل و از جمله عایشه بیان شده است )

 بنابراین، وصف عام همه زنان نیست.
T1: …and women seek the ornaments of the world and mischief. 

(Foroutan & Marashi, 2022 :252) 
 ترجمه اول: گسترش معنایی

نظر، برای گرفتن شرح و توضیحات مربوط به خطبه مورد نظر کار رفته، بدون در کلمه فساد در این خطبه که برای زنان به
دین ترتیب، مترجم برای تعدیل بار منفی آن، کلمه را با معادلی جایگزین کرده است تا مخاطب دارای بار معنایی منفی است. ب

جامعیت بیشتری دارد و آن واژه ناخوشایند را نیز  فساد،ناخوشایندی ظاهری عبارت را تاحدی بزداید. این واژه در مقایسه با 
است.  «چندان جدیآزار و شرارت و شیطنت نه»به معنای شده براساس تعریف فرهنگ و بستر کارگرفتهگیرد. معادل بهمیبردر

 آید.حساب میفساد نیز نوعی شرارت و آزار به
Mischief: action that annoys or irritates. (Merriam-Webster, n.d.)   
T2:… and women care only about worldly adornments and sowing discord. 

(The reference about women is to ʿĀʾishah, who was at the head of the coalition 

challenging ʿAlī’s caliphate.) 
(Qutbuddin, 2024: 347) 

 سازیتصریح -ترجمه دوم: گسترش معنایی 

طور که برای ترجمه نخست ذکر شد در این ترجمه نیز مترجم از واژه دیگری که دارای جامعیت معنایی بیشتری نسبت همان
به فساد است، استفاده کرده و بدین ترتیب تاحدی منفی زدایی صورت گرفته است. مضافاً اینکه افزودن توضیحات در کنار ترجمه 

 باشد. است که روی سخن امام با فرد و افراد خاصی از گروه زنان می باعث تصریح معنا و روشن شدن این مطلب
-Discord implies an intrinsic or essential lack of harmony producing quarreling, 

factiousness, or antagonism. (Merriam-Webster, n.d.) 
 .باشداین واژه به معنای اختلاف، نفاق و نزاع می

نْ أَبْصَارِهِنَّ بِحِجَابِکَ إِیَّاهُنَّ، فَإِنَّ وَ إِیَّاکَ وَ مُشَاوَرَةَ النِّسَاءِ، فَإِنَّ رَأْیَهُنَّ إلِىَ أَفْنٍ وَ عَزْمَهُنَّ إلِىَ وَهْنٍ؛ وَ اکْفُفْ عَلَیْهِنَّ مِ :3نمونه 
 ( 31)نامه شِدَّةَ الْحِجَابِ أَبْقىَ عَلَیْهِنَّ؛ 

پرهیز که رأى آنها ناقص و تصمیمشان سست است. و از طریق حجاب، دیده آنها را از دیدن از مشاوره با زنان )کم خرد( ب
 (.689: 9 ،1996مکارم شیرازی، ) تر نگاه خواهد داشتتر و پاکمردان بیگانه باز دار، زیرا تأکید بر حجاب، آنها را سالم

 ،گذارد. بدیهى است هر حکم عامىیغلبه دارد و همین امر در مقام مشاوره با آنها اثر م مسائل احساسى و عاطفى بر زنان
همان فرمان الهی دومین توصیه  استوار هستند.توان یافت که در عزم و اراده و رأى، استثنائاتى دارد و در این مورد نیز زنانى را مى

آلود( زنان باایمان بگو چشمهاى خود را )از نگاه هوس و به ؛أَبْصارِهِنَّ وَیَحْفَظْنَ فُروُجَهُنَّ وَقُلْ لِلمُْؤْمِناتِ یَغْضُضْنَ منِْ»در قرآن است: 
ها از ناحیه نگاه مردان برخلاف تصور بسیارى از مردم، همه فتنه( که 31)نور:  «عفتى( حفظ کنندگیرند و دامان خویش را )از بىفرو

دستور  ،هاى آنهاست که امام)ع( براى جلوگیرى از آنسبب نگاه زنان به مردان و وسوسهبه زنان نیست، بلکه بسیارى از آنها به

https://www.merriam-webster.com/dictionary/discord
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الایمان را بار یا ضعیفوبندشود بلکه زنان بىیدهد آنها را در حجاب نگه دار. روشن است که این قبح نیز همه زنان را شامل نممى
 )همان(. گویدمى

T1: Avoid consulting with women [in the affairs of governing] because their decision 

is not irrevocable nor is their opinion strong enough. Keep within them within the 

curtains of hijab lest to be seen [by the unreliable men] 

(Foroutan & Marashi, 2022 :463) 
 گویی استعاریواژه، بهسازی، رد خلف، وامترجمه اول: تصریح

اللفظی ارائه داده و سعی کرده است برای کاستن از است، مترجم ترجمه تحت« پرهیز از مشورت با زنان»برای قسمت اول که 
 بار منفی، توضیح مربوط را بعد از این جمله اضافه کند که منظور مشورت در امور حکومتی است.

لََ وَهْنٍ »ای قسمت دوم این بخش بر 
ِ
لََ أَفنٍْ وَ عَزْمَهنَُّ ا

ِ
ساز بر سر کلمه مثبت از رد خلف بهره جسته است و پیشوند منفی «رَأْیَهُنَّ ا

revocable تصمیم آنها بدون تغییر و قطعی نیست»شود: گونه ترجمه میاللفظی اینصورت تحتآورده است؛ این جمله به» ،
 یافته دارد. ، بنابراین این واژه بار ناخوشایند تعدیل«رأی آنها ناقص است»ستقیم و صراحتاً بگوید جای آنکه مبه

- Irrevocable is an adjective that means "incapable of being recalled or revoked; 

unchangeable; irreversible." (Merriam-Webster, n.d.) 

 شود:چنین توضیحاتی برای جمله بعدی نیز قابل قبول است؛ جمله انگلیسی در فارسی به این صورت ترجمه می

 «تصمیم آنها سست است»جای استفاده از عبارت صریح به« تصمیم آنها چندان محکم نیست»
- "Not strong enough" is a phrase used to indicate that something lacks the 

necessary power, quality, or ability to perform a task or meet a standard. (Merriam-

Webster, n.d.) 

شده « سست»و « ناقص»های ناخوشایند واژه عث کاهش بار معنایی منفیاستفاده از راهکار رد خلف برای این دو جمله با 
 است. 

 veilتری نسبت به واژه در متن انگلیسی استفاده شده است که معنای مثبت و قابل قبول حجابواژه ر متن از وامدر قسمت آخ
با بار  keepخصوص اینکه مترجم از واژه به -شودبا بار معنایی مثبت و برای محافظت استفاده می حجابدر انگلیسی دارد، زیرا 

 شود.استنباط نمی veilولی چنین بارمعنایی لزوما از کلمه  -معنای مثبت نیز در ابتدای این جمله استفاده کرده است

سازی معنا کمک کرده و در نتیجه بار معنایی ناخوشایند را تعدیل نموده است؛ عبارت داخل پرانتز در انتهای متن نیز به تصریح
منظور این نیست که زنان مطلقاً نباید توسط مردی دیده شوند؛ بلکه بدین معناست که زنان از  شود کهبدین ترتیب مشخص می

 آلود در امان باشند. نگاه افراد هوس

T2: Beware of seeking advice from women, for their opinion can be weak and their 

resolve can waiver. Employ the veil to shade their eyes, for strict veiling preserves 

;modesty )595: 2024 ,Qutbuddin( 
 گفت، مجازاللفظی، کمترجمه دوم: تحت

با کلام از معادل انگلیسی فوق استفاده کرده که در مقایسه « وَ إِیَّاکَ وَ مُشَاوَرَةَ النِّسَاءِ»در قسمت اول خطبه، مترجم برای جمله 
 متن مبدأ شدت بیشتری برای برحذر داشتن به کار برده است. در فرهنگ انگلیسی آمده است:

The use of "beware" suggests a level of risk that may be exaggerated for effect. In 

most cases of getting bad advice, the result is not so dire that one would need to be 
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"wary" or "afraid." Therefore, unless the person is truly malicious or incompetent, 

"beware" is likely an overstatement. (Merriam-Webster, n.d.) 
برای اجتناب از خطر با احتمال قوی و براساس این تعریف، عبارتی که مترجم به کار برده است نهی جدی به همراه دارد و 

زبان شاید بهتر بود معادل رود؛ بنابراین برای جلوگیری از ایجاد چنین مفهومی برای خواننده انگلیسیاحتیاط بیشتر به کار می
 تری انتخاب کند. ملایم

پذیرش »در این عبارت فعلی طور کلی به معنای مشاوره و مشورت گرفتن نیست. به seek advice fromاستفاده از عبارت 
 مورد تأکید است و با معنای دقیق مشورت کردن متفاوت است. « و قبول نصیحت و توصیه دیگران

 To seek advice from somebody: it focuses in the reception and acceptance of advice. 
دهد که رأی و تصمیم زنان ممکن است دچار نشان می به جمله تاحدی از بار منفی کاسته است؛ زیرا canاضافه کردن کلمه  

زدایی در ذهن جای کاربرد صریح جمله سعی داشته است منفیتوان گفت مترجم با استفاده از چنین ساختاری بهتزلزل شود. می
احتمال و »جمله  ای دارد و معنای مورد استفاده در اینمخاطب شکل بگیرد. این فعل کمکی در انگلیسی، دامنه معنایی گسترده

رسد که ممکن است تصمیمات زنان سست باشد یا اینکه گونه به ذهن مخاطب مقصد میباشد. بدین ترتیب اینمی« امکان وقوع
 در مورد بعضی زنان در شرایط خاص این امر امکان وقوع دارد. 

The verb "can" is a modal auxiliary verb in English. It's a very common and versatile 

word that has several different meanings and uses. Can" can be used to indicate that 

something is possible, either generally or in a specific situation (Merriam-Webster, n.d.). 

 شود: گویی در ترجمه جمله زیر مشاهده میاستفاده از زبان مجاز برای به 

Employ the veil to shade their eyes 
گویانه جای استفاده از معادل مستقیمی که ممکن است بار معنایی ناخوشایند داشته باشد از راهکار بهدر این جمله مترجم به

 شد:با جمله زیر انجام می بهره برده است. در غیر این صورت ترجمه
"being seen by others."  

بَةِ  :4نمونه  َّس ْ ، حُلوَْةُ الل  (61)حکمت المَْرْأَةُ عَقْرَب 
 .زن عقربى است که نیش او شیرین است

همه زنان نیستند، زیرا امام، به یقین منظور است. امام)ع( در این سخن حکیمانه به یکى از ویژگى هاى متضاد زنان اشاره کرده 
مراد آن  بنابراین، ها صادق نیست؛چنین عبارتی درباره آنبسیارى از آنان داراى چنان ایمان و تربیت و اخلاقى هستند که هرگز 

و این سخن حکیمانه  طبیعت زنی که تربیت کافی نداشته و روحش از ایمان و معرفت سیراب نباشد، حالت گزندگی دارد است که 
نقل شده را تحمل کنند. در حدیثى از امام صادق)ع(  شاننیش آن زنان،دلیل فواید وجودى که بهمردان حاوی پیامی است  براى

 ،9961مکارم شیرازی، ) «او را ببخشد و از او درگذرد ،اى انجام دهدیکى از حقوق زن بر مرد این است که اگر کار جاهلانه»است: 
12: 375.) 

T1: Women are sweet; Even the scorpion-like sting from the woman is sweet. 

(Foroutan & Marashi, 2022: 344) 
 گویی استعاری، مبالغهترجمه اول: به

تشبیه زن به عقرب را در قالب عبارتی استعاری و جای اینکه مستقیم بگوید زن عقرب است، در ترجمه نخست، مترجم به
دار و زبان زن یا سخنان نیش»گونه نوشت: اللفظی این جمله انگلیسی را اینتوان تحتصورت غیرمستقیم بیان نموده است؛ میبه

ماند آن پنهان میهای منفی شود، جنبهمقصد تأکید می در زبانوقتی بر نکات مثبت یک موضوع بدین ترتیب «. …عقرب گونه او
 .شودمیمعطوف ها کمتر یا توجه افراد به آن
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بار به کار رفته است؛ که در متن مبدأ، فقط یکشود درصورتیدر انگلیسی مشاهده می woman is sweetتکرار جمله 
 گویی آفریده است. هسعی داشته است بار معنایی مثبت را تقویت کند و نوعی ب« مبالغه یا اغراق»بنابراین مترجم با راهکار 

T2: A woman is a scorpion with a sweet sting 

(Qutbuddin, 2024: 695) 

 اللفظی و انتقال بار معنایی جمله مبدأ بدون تغییرترجمه دوم: ترجمه تحت

جُلِ  :5نمونه  ةُ الرَّ ، وَ غيََْْ ةُ المَْرْأَةِ كُفْر  يماَن  غيََْْ
ِ
 (124)حکمت  ا

 .غیرت زن کفر است و غیرت مرد ایمان
العمل تندى نشان نسبت به همسر دیگرى براى شوهرش حسادت بورزد و عکس زن ک اگرمطلب است اشاره به این این کلام 

ولى  ؛از شمرده استتعدد زوجات را با شرایطى مج ،در واقع مخالفت با فرمان خدا کرده است، زیرا خداوند روى مصالح متعدد ،دهد
العمل ناراحت گردد و عکس گیاگر مرد نسبت به ارتباط همسرش با مرد بیگانه حسادت بورزد و از گام نهادن او در زندگى خانواد

 (37 :13، 1996رازی، مکارم شی) در واقع اطاعت فرمان خدا کرده و در مسیر نهى از منکر گام برداشته است. ،نشان دهد
T1: Ghayrah by women is heresy, while in men is belief. 

(Some translators prefer the word “jealousy” instead; either way, Ghayrah in this 

sentence means one’s dislike that his/her spouse would have other sexual relationships. 

Since men are allowed to marry more than one wife, Ghayrah by women, i.e. not 

allowing them or trying to prevent them from marrying again, is heresy since it is against 

God’s law, whereas vice versa is the sign of belief. That said, polygamy is under strict 

conditions and obligations in Islam.  
):3532022 ,Foroutan & Marashi( 

 سازیترجمه اول: استفاده از واژه قرضی، تصریح
ةُ عربی  مترجم کلمه را در انگلیسی آوانگاری کرده و در واقع برای زدودن بار منفی کلمه از عبارت غیربومی در زبان مقصد غيََْْ

بهره برده است. کلمه غیرت در ظاهر ممکن است دارای بار معنایی منفی باشد؛ بنابراین، مترجم کلمه عربی را نگاه داشته تا تأکید 
باشد و لزوماً به معنای منفی نیست؛ مخصوصاً های احتمالی در زبان مقصد میتر از معادلگستردهکند که دامنه معنایی این کلمه 

سازد. برای این واژه تعریف زیر یافت نشینی این کلمه با واژه کفر برای خواننده بار منفی بیشتری را به ذهن متبادر میاینکه هم
 شود:می

According to Wikipedia, "Ghayrah" (2026) defines the term as a concept in Islam 

and Arab culture that refers to a person's protective jealousy or sense of honor, 

particularly in matters of family and religion. It's often used to describe a strong feeling 

of protectiveness over one's honor, dignity, or family members, such as a man's 

protective feelings toward his wife or sister. 
کند و برای مخاطب روشن از سوی دیگر، توضیحاتی که در ذیل این ترجمه آورده شده است به تعدیل بار منفی کلمه کمک می

 شود که منظور از غیرت برای مرد و زن چیست. می
T2: Woman’s jealousy is heresy, man’s jealousy is faith. 
(Islamic law allows a man to marry up to four co-wives, while a woman may only 

marry one man at a time.) (Qutbuddin, 2024: 713) 
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 سازیترجمه دوم: گسترش معنایی، تصریح
ةُ واژه دوم مترجم   jealousyرسد. واژه تری در انگلیسی جایگزین کرده است که چندان مناسب به نظر نمیرا با معادل کلی غيََْْ

ةُ  عام است و برای فهم دقیق  :کردهای زیر محدود به معادل این کلمه را بایدغيََْْ

Ghayrah: protective jealousy, positive jealousy: active feeling of wanting to protect 

something or someone from harm, dishonor, or disrespect (Ghayrah, 2026).  

 در واقع مترجم سعی کرده است احساس ناخوشایند همراه این واژه را با افزودن توضیحات بیشتر )تصریح سازی( تلطیف نماید.  
َّهُ لَا بدَُّ مِنْهاَ :6نمونه   (238)حکمت  .المَْرْأَةُ شٌَِّ كُُُّهاَ، وَ شَُِّ مَا فِيهاَ أَن

  .اى نیسترین چیزى که در اوست این که از وجودش چارهتمامى وجود زن )زنان تربیت نایافته( شرّ است و بدت
اند که پیامبر)ص(، امام و سایر ائمه)ع( تمام زنان نیستند زیرا زنان برجسته در اسلام فراوان بوده، روشن است که منظور امام)ع(

ایش و ازآنجاکه از وجود زن براى اند و گروه دیگرى مورد ستگروهى از زنان مورد نکوهش. براى آنها احترام فراوان قائل بودند
البلاغه به این موضوع هشدار داده شده در روایات اسلامى و نهج ،گمراه کردن مردان در طول تاریخ استفاده ابزارى فراوانى شده

دمدار البلاغه که در نکوهش زنان است بعد از داستان جنگ جمل که سراین نکته نیز شایان توجه است که بعضى عبارات نهج. است
 (.809 :13، 1996مکارم شیرازی، است ) بود، وارد شده )ص(آن یکى از همسران پیامبر

T1: Women (who are not properly raised) are entirely bad and evil. Even worse is 

that there is nothing that can be done but to live with them.  
(Foroutan & Marashi, 2022:368) 

 اللفظی ترجمه اول: تصریح سازی، ترجمه تحت
ناخوشایند خواهد بود و « Women are entirely bad and evil»اللفظی مترجم تشخیص داده است که ترجمه تحت

شود. برای جلوگیری از این امر، وی با افزودن تعبیر میکلی علیه همه زنان سوءعنوان یک تعبیر به راحتی توسط مخاطب معاصر به
تر تر ارائه داده است تا آن را برای مخاطب خوشایندتر یا قابل فهمسازی، ترجمه را کمی ملایمتوضیحات تکمیلی و در واقع تصریح

 کند. 
 صلی ترجمه شده است.اللفظی و با حفظ بار معنایی متن اقسمت پایانی جمله نیز تحت

T2: Woman is utterly evil, and the evilest thing about her is that there is no doing 

without her. (Qutbuddin, 2024: 745) 

 اللفظیترجمه دوم: تحت
تقل شده و مترجم تلاشی برای حذف بار ناخوشایند معنا واژه منبهترین شکل ممکن واژهساختار و معنای متن مبدأ با نزدیک

 نداشته است.
 .بحث و بررسی 5

آمیز عبارت نکوهشمورد جمله و  56کاررفته توسط دو مترجم در ترجمه این بخش به بررسی و تحلیل آماری راهکارهای به
 هاداده ،اندجسته بهره راهکارهایی چه از آمیزنکوهش عبارات ترجمه در مترجمان که تحقیق سؤال به پاسخ درپردازد. البلاغه مینهج

ی از راهکارها بسیاریمترجمان از  گویانه،به ترجمه برای (1992) وارن سوی از شدهارائه هایتکنیک براساس که دهدمی نشان
وارن های پیشنهادی برخی از تکنیک دهنده رویکردی متفاوت در مواجهه با متن است.اناند که هر یک نشاستفاده کرده شدهارائه

استفاده کرده و یا در مواردی برای « اللفظیترجمه تحت»ها نیز مترجمان از ( مورد استفاده قرار گرفتند و در برخی از نمونه1992)
صورت گرفته است. « تصریح»اند و به عبارتی رفع ابهامات و تعدیل بار ناخوشایند جملات و عبارات، توضیحاتی به ترجمه افزوده

گونه توان اینطور کلی میرا به هاروشاین ها یافت شد. رن لحاظ نشده است اما در بررسی ترجمهبندی وااین مقوله در دسته
 :بندی کردطبقه
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 مستقیم راهکارهای

راهکار مورد ، پرتکرارترین دوممورد در ترجمه  10و  نخستمورد در ترجمه  9فراوانی این راهکار با  اللفظی:تحت ترجمه -1
 .باشدمی مبدأ دهنده تمایل مترجمان به حفظ ساختار و معنای اصلی متنامر نشانبوده است. این استفاده 

  است. صفر دوم ترجمه در آن فراوانی و شودمی دیده نخست ترجمه در مورد 2 در قرضی واژه از استفاده واژه: وام -2

 توضیحی راهکارهای
احتمالی را برطرف  بار معنایی ناخوشایند، تلاش کرده تا مورد استفاده از این راهکار 2با  نخستمترجم  معنایی: گسترش -1
 مورد بوده است. 3در ترجمه دوم فراوانی این راهکار  سازد.
سازی و وضوح شفاف مورد مشاهده شد؛ مترجم با هدف 6و  5فراوانی این راهکار در دو ترجمه اول و دوم به ترتیب  تصریح: -2

 .را تلطیف کرده است بار معنایی ناخوشایند ،هرچه بیشتر متن

 در هر دو ترجمه یافت شد. 1این راهکار با فراوانی  تخصیص: -3
 تعدیلی راهکارهای

های عکس یا متضاد برای به معنای استفاده از معادل خلف ردمورد( است.  5منحصر به ترجمه اول )کار این راه خلف: رد -1
کلام  چندان خوشایندنهدنبال کاهش شدت لحن دهد که مترجم اول به. این انتخاب نشان میباشدمیتعدیل بار منفی عبارت اصلی 

 بوده است.
 .شودمورد و فقط در ترجمه نخست مشاهده می 1این راهکار با فراوانی  مبالغه: -2
های بلاغی برای انتقال زیبایی که اندمورد استفاده از استعاره، نشان داده 2با هر کدام مترجم دوم مترجم نخست و  استعاره: -3
 توان استفاده کرد و در عین حال بار کلام را به مثبت متمایل ساخت.میاین راهکار  ازمتن، 

 مترجمان توجه مورد فراوانی مورد 1 با نخست ترجمه در و مورد 3 فراوانی با دوم ترجمه در گویانهبه تکنیک این گفت: کم -4
 است. گرفته قرار

 مورد یافت شد.  2حذف: فقط در ترجمه نخست و در  -5
تأثیرگذار آمیز انتقال مفاهیم و معانی عبارات نکوهش برای، دهد که انتخاب هر راهکار ترجمهها به وضوح نشان میتحلیل داده

 . و مفاهیم مشهود است گویانه استفاده شده است، تغییر در لحن کلام و تلطیف معانیهای بهو در مواردی که از این تکنیک است
طور آمیز عبارت اصلی را بهاین است که بار معنایی منفی یا توهین (…و  مانند رد خلف، مبالغه)هدف اصلی راهکارهای تعدیلی 

ه شد، بنابراین از شدت و جدیت گفتار کاسته خواهد شد، اگرچه در تغییر معانی در موارد بررسیآگاهانه تغییر دهند یا از بین ببرند
، اما در موارد مورد بحث در این مجال حذف بردطور کامل از بین میاساساً معنای اصلی را بهکامل حذف اند. تأثیر چندانی نداشته

« گوییبه»به قرینه اتفاق افتاده است در نتیجه معنا حفظ شده و صرفاً تأکیدزدایی بر کلمه دارای بار منفی صورت گرفته که خود به 
، اما ممکن گیردگشایی صورت میو گره کننداگرچه به فهم بهتر متن کمک میها طور کلی، این روشه است. بهترجمه کمک کرد

 است از شدت و قدرت کلام اصلی بکاهد.
که ؛ درصورتیکنندنوعی تغییر در معنا ایجاد ممکن است نیز  (…و  )مانند گسترش معنایی و تصریح ی توضیحیراهکارها

تری دارد. را به متن بیفزاید و یا از واژگانی استفاده کند که نسبت به متن اصلی، دامنه معنایی بسیار متفاوت مترجم برداشت خود
سازی و ارائه زمینه فرهنگی لازم برای درک صحیح مفهوم اصلی منظور شفافبه این راهکار در پژوهش مورد بررسی حال،بااین

تا از سوءبرداشت  کننداطلاعاتی را به متن اضافه  اندان سعی داشته. مترجمشودنمیگرفته و تغییر معنایی محسوسی مشاهده صورت 
از انتقادات  ترمنطقی کیر، ددر این روش .دنوفادار بماننیز  کلاممنظور اصلی ممکن بهتاحدکرده و در عین حال مخاطب جلوگیری 

 .شودداده میالبلاغه به مخاطب شده در نهجارائه
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ها هدف آناند و ترجمه لحاظ کردهکمترین تغییر را در  آمیز، مترجمانرهای مستقیم برای چنین عبارات نکوهشبا اتخاذ راهکا
را  مفاهیمچالش درک  مترجموفاداری کامل به متن اصلی است، حتی اگر شامل انتقال بار معنایی ناخوشایند باشد. در این موارد، 

ت که چنین راهکارهایی معمولاً نیازمند آگاهی مخاطب از متن اصلی و روابط لازم به ذکر اس .شته استبه عهده مخاطب گذا
 رفته در هر دو ترجمهکارشده در جذب آنها موفق نخواهد بود. راهکارهای بهبینامتنی موجود است، در غیر این صورت ترجمه ارائه

 های زیر آمده است.در شکل

 آمیزترجمه برای عبارات نکوهش . فراوانی راهکارهای اتخاذشده در هر دو1شکل 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 
 آمیز. درصد فراوانی راهکارهای اتخاذ شده در هر دو ترجمه برای عبارات نکوهش2شکل 
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واژه

استعاره مبالغه حذف مجاز

ترجمه اول 5 1 9 2 5 1 2 2 1 2 0

ترجمه دوم 0 1 10 5 6 3 0 2 0 0 1

گسترش معنایی
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20%
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گویی، از فراوانی بالایی برخوردار تعبیر در مقایسه با تحقیقات پیشین در حوزه بهدر پژوهش حاضر استفاده از راهکارهای حسن

صورت تحت اللفظی ترجمه کنند. اگرچه اند عبارات استفاده شده در کلام حضرت امیر را بهنیست و مترجمان مذکور ترجیح داده
رود فهم کلام آمیز همراه باشد و تنها در برخی موارد که احتمال میاست با بارمعنایی نکوهش برای مخاطب در نگاه اول ممکن

 تعبیر مخاطب گردد، برای ابهام زدایی توضیحاتی در کنار ترجمه مستقیم عبارات آمده است. حضرت در خصوص زنان باعث سوء
 گیرینتیجه. 6

البلاغه فراتر از یک وظیفه صرفاً زبانی است و به یک آمیز نهجرات نکوهشدهد که ترجمه عبانشان میها در این حوزه پژوهش
با انتخاب  ممکن است کنند، بلکهشود. مترجمان در مواجهه با این متن، صرفاً کلمات را منتقل نمیتبدیل می تفسیری گیریتصمیم

های مختلف ترجمه تنها سبکها، نهکنند. این تفاوتی متن را بازآفرین نهفته درراهکارهای گوناگون، لحن، بار عاطفی و حتی معنای 
ترین متون ادبی و دینی ترین و پیچیدهگذارند، بلکه بازتابی از درک و نگاه متفاوت مترجمان نسبت به یکی از عمیقرا به نمایش می

 هستند.
دهنده ساده مترجم فقط یک انتقال توان گفت کهمذهبی می-های گوناگون در زمینه موضوعات فرهنگیبا استناد به پژوهش

گیرد کدام عناصر فرهنگی از متن اصلی کلمات نیست، بلکه فردی است که در مرز بین دو فرهنگ ایستاده است. او تصمیم می
 کندمتن را فیلتر میعنوان یک واسط فرهنگی، به، وی .گردند دستخوش تغییراتییک )فرهنگ مبدأ( وارد جامعه مقصد شوند و کدام

این تغییرات در فرآیند . شودمی طور مناسب و بدون ایجاد آسیب یا سوءتفاهم در جامعه جدید، منتقلتا مطمئن شود که پیام آن به
 ترجمه شامل موارد زیر است:

 .یا مذهبی جامعه مقصد در تضاد باشد ، فرهنگیهای اخلاقیحذف یا تعدیل محتوایی که ممکن است با ارزش

د یا ممکن است نیازمند دانستن بستر فکری ت برای مفاهیمی که در فرهنگ مقصد ناشناخته هستناضافه کردن توضیحا
 آورد.های ایدئولوژیکی ممانعت به عمل میبرداشت و چالشاشتراکی باشند، بدین ترتیب از سوء

های د در متن مبدأ با نمونهمفاهیم موجو جایگزینیشامل ، که انطباق فرهنگی مفاهیمجایگزینی این موارد با مفاهیم ملموس، 
 و تسهیل درک محتوا بدون تحریف پیام اصلی است. زداییابهاممعادل و آشنا در فرهنگ مقصد است. هدف از این اقدام، کاهش 

عواملی چون هنجارهای غالب ترجمه در ؛ شودهای فردی مترجم محدود نمی، این فرایند تنها به انتخابترجامعدر یک نگاه 
نهایی اتخاذ راهکارهای توانند بر نیز میو میزان آشنایی آنها با متن مبدأ  شدهترجمه اثر مخاطبان، انتظارات فرهنگ مقصدزبان و 

 ترجمه تأثیر بگذارند.
 

 مشارکت نویسندگان

عهده داشته وتحلیل و تفسیر نتایج، اصلاح و بازبینی نهایی را به ها، تجزیهنویسنده مسئول، طراحی پژوهش، گردآوری داده
 .است

 های مبتنی بر هوش مصنوعی در فرایند نگارشاعلامیه هوش مصنوعی مولد و فناوری
های مبتنی بر هوش مصنوعی گونه ابزار هوش مصنوعی یا فناوریسازی این مقاله از هیچنویسنده در فرایند نگارش و آماده

 .استفاده نکرده است
 تعارض منافع

 .قاله تعارض منافع نداردبنا بر اظهار نویسنده این م
 پیروی از اصول اخلاق پژوهش



 

 
 1405) 1، شماره16، دوره  یخارج یدر زبانها یزبانشناخت یپژوهشها 

 

105 

این پژوهش با رعایت اصول اخلاق در پژوهش انجام شده است و به دلیل ماهیت پژوهش، نیاز به دریافت کد اخلاق 
 .نبوده است

 هابیانیه دسترسی به داده
 .دسترسی استهای پژوهش حاضر از طریق درخواست از نویسنده قابلداده

 اریسپاسگز
 شود.خاطر ارائه نظرهای ساختاری و علمی سپاسگزاری میاز داوران محترم به
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